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Shlach Lecha, or Sh'lah L'kha (שְׁלַח or לְ�-שְׁלַח  — Hebrew for "send", "send to 
you", or "send for yourself") is the 37th weekly Torah portion (פָּרָשָׁה, parashah = 
pericope) in the annual Jewish cycle of Torah reading and the fourth in the Book 
of Numbers. Its name comes from the first distinctive words in the parashah, in 
Numbers 13:2. Shelach (שְׁלַח) is the sixth and lecha (�ְל) is the seventh word in the 
parashah. The parashah tells the story of the twelve spies sent to assess the 
promised land, commandments about offerings, the story of the Sabbath violator, 
and the commandment of the fringes ( צִיצִת, tzitzit). 
 
The parashah constitutes Numbers 13:1–15:41. It is made up of 5,820 Hebrew 
letters, 1,540 Hebrew words, 119 verses, and 198 lines in a Torah Scroll (  סֵפֶר
 .Sefer Torah). We generally read it in June or early July ,תּוֹרָה
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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
 

Chapter: 13 
ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .1 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 
לַח  .2 רוּ֙ אֶת-שְׁ ים וְיָתֻ֨ ֗ רֶץ - לְךָ֣ אֲנָשִׁ ר אֶ֣ עַן אֲשֶׁ נַ֔ רָאֵל֑  - כְּ י יִשְׂ י נתֹןֵ֖ לִבְנֵ֣ אֲנִ֥

ם:   י֥א בָהֶֽ ל נָשִׂ חוּ כֹּ֖ לָ֔ שְׁ ה אֲבתָֹיו֙ תִּ ֤ ד לְמַטֵּ ישׁ אֶחָ֜ ישׁ אֶחָד֩ אִ֨  אִ֣
2.   'Send thou men, that they may spy out the land of Canaan, which I 
give unto the children of Israel; of every tribe of their fathers shall ye 
send a man, every one a prince among them.' 

ן עַל   .3 ארָ֖ ר֥ פָּ דְבַּ ה֛ מִמִּ ח אתֹםָ֥ משֶֹׁ לַ֨ שְׁ י֥  - וַיִּ ים רָאשֵׁ ם אֲנָשִׁ֔ ֣ לָּ י יְהוָֹ֑ה כֻּ ֣ פִּ
י  ה:  -בְנֵֽ מָּ רָאֵל֖ הֵֽ  יִשְׂ

3.   And Moses sent them from the wilderness of Paran according to the 
commandment of YHVH; all of them men who were heads of the 
children of Israel. 

ן   .4 וּעַ בֶּ מּ֖ ן שַׁ ה רְאוּבֵ֔ ֣ מוֹתםָ֑ לְמַטֵּ ה שְׁ וּר:  -וְאֵלֶּ֖  זַכּֽ
4.   And these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son 
of Zaccur. 

ן  .5 ט בֶּ פָ֖ מְע֔וֹן שָׁ ה שִׁ ֣ י:  - לְמַטֵּ  חוֹרִֽ
5.   Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori. 

ן   .6 ב בֶּ לֵ֖ ה כָּ ה יְהוּדָ֔ ֣ ה:  -לְמַטֵּ  יְפֻנֶּֽ
6.   Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 

In the first reading (עליה, aliyah), God told Moses to send one chieftain 
from each of the 12 tribes of Israel to scout the land of Canaan, and 
Moses sent them out from the wilderness of Paran. Among the scouts 
were Caleb, son of Jephunneh from the Tribe of Judah and Hosea 
(Hoshea), son of Nun from the Tribe of Ephraim. Moses changed 
Hosea's name to Joshua. Moses asked for an assessment of the 
geographical features of the land, the strength and numbers of the 
population, the agricultural potential and actual performance of the 
land, civic organization (whether their cities were like camps or 
strongholds), and forestry conditions. He also asked them to be positive 
in their outlook and to return with samples of local produce. 
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ן   .7 ר יִגְאָל֖ בֶּ שכָ֔ ָ ה יִשּׂ ֣ ף: -לְמַטֵּ    יוֹסֵֽ
7.   Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph. 

ן   .8 עַ֥ בִּ יִם הוֹשֵׁ ה אֶפְרָ֖ ֥  נֽוּן:  -לְמַטֵּ
8.   Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun. 

ן  .9 י בֶּ לְטִ֖ ן פַּ ה בִנְיָמִ֔ ֣  רָפֽוּא:  - לְמַטֵּ
9.   Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu. 

ן   .10 יאֵל֖ בֶּ דִּ ן גַּ ה זְבוּלֻ֔ ֣ י:  -לְמַטֵּ  סוֹדִֽ
10.   Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 

ן   .11 י בֶּ ֖ דִּ ה גַּ ֶ֑ ה מְנַשּׁ ֣ ף לְמַטֵּ ה יוֹסֵ֖ ֥ י:  -לְמַטֵּ  סוּסִֽ
11.   Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of Manasseh, Gaddi the 
son of Susi. 

ן  .12 יאֵל֖ בֶּ ן עַמִּ ה דָ֔ ֣ י:  -לְמַטֵּ ֽ מַלִּ  גְּ
12.   Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 

ן  .13 ר סְת֖וּר בֶּ ה אָשֵׁ֔ ֣ ל:  - לְמַטֵּ יכָאֵֽ  מִֽ
13.   Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael. 

לִ֔   .14 ה נַפְתָּ ֣ ן לְמַטֵּ י֖ בֶּ י:  -י נַחְבִּ  וָפְסִֽ
14.   Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 

ן  .15 אוּאֵל֖ בֶּ ד גְּ ה גָ֔ ֣ י:  - לְמַטֵּ  מָכִֽ
15.   Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 

ר  .16 ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ מ֣וֹת הָֽ ה שְׁ לֶּ ה֖ לָת֣וּר אֶת - אֵ֚ ח משֶֹׁ לַ֥ א  - שָׁ קְרָ֥ הָאָרֶ֑ץ וַיִּ
ן  עַ֥ בִּ ה֛ לְהוֹשֵׁ עַֽ:  -משֶֹׁ  נ֖וּן יְהוֹשֻׁ

16.   These are the names of the men that Moses sent to spy out the land. 
And Moses called Hoshea the son of Nun Joshua. 

ה לָת֖וּר אֶת   .17 ח אתָֹם֙ משֶֹׁ֔ לַ֤ שְׁ רֶץ  - וַיִּ גֶב  אֶ֣ נֶּ֔ ם עֲל֥וּ זֶה֙ בַּ אמֶר אֲלֵהֶ֗ עַן וַיֹּ֣ נָ֑ כְּ
עֲלִיתםֶ֖ אֶת  ר:  - וַֽ  הָהָֽ

17.   And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto 
them: 'Get you up here into the South, and go up into the mountains; 

֥ק הוּא֙  - וא וְאֶתהִ֑ -הָאָרֶ֖ץ מַה -וּרְאִיתםֶ֥ אֶת   .18 חָזָ יהָ הֶֽ ב֣ עָלֶ֔ הָעָם֙ הַיּשֵֹׁ
ה הַמְעַ֥ט ה֖וּא אִם ב:  -הֲרָפֶ֔  רָֽ

18.   and see the land, what it is; and the people that dwelleth therein, 
whether they are strong or weak, whether they are few or many; 

ר   .19 רֶץ אֲשֶׁ ה הָאָ֗ הּ הֲטוֹבָה֥ הִו֖א אִם הוּ -וּמָ֣ ֣ב בָּ֔ ים  -א֙ ישֵֹׁ עָרִ֗ ה הֶֽ ה וּמָ֣ רָעָ֑
ר  ים:  - אֲשֶׁ מִבְצָרִֽ ים אִם֥ בְּ חֲנִ֖ מַֽ ה הַבְּ נָּ הֵ֔ ב֣ בָּ  הוּא֙ יוֹשֵׁ
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19.   and what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and 
what cities they are that they dwell in, whether in camps, or in 
strongholds; 

וא אִם  .20 ה הִ֜ מֵנָ֨ ְ רֶץ הַשּׁ אָ֠ ה הָ֠ שׁ -וּמָ֣ ֽ הּ֥ עֵץ֙ אִם-רָזָ֗ה הֲיֵ ם  - בָּ קְתֶּ֔ תְחַזַּ יִן וְהִ֨ אַ֔
ים:   י עֲנָבִֽ כּוּרֵ֥ י בִּ ים יְמֵ֖ מִ֔ יָּ י הָאָרֶ֑ץ וְהַ֨ רִ֣  וּלְקַחְתּםֶ֖ מִפְּ

20.   and what the land is, whether it is fat or lean, whether there is wood 
therein, or not. And be ye of good courage, and bring of the fruit of the 
land.' --Now the time was the time of the first-ripe grapes.-- 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 
 

עֲל֖וּ    .21 יַּ תֻ֣רוּ אֶת וַֽ ר- וַיָּ דְבַּ ן עַד-הָאָרֶ֑ץ מִמִּ ת:  -צִ֥ א חֲמָֽ ב לְבֹ֥  רְחֹ֖
21.   So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin 
unto Rehob, at the entrance to Hamath. 

א עַד  .22 בֹ֣ גֶ֘ב֘ וַיָּ עֲל֣וּ בַנֶּ ֽ ם֤ אֲחִימָן֙ שֵׁ - וַיַּ ק  חֶבְרוֹן֒◌ וְשָׁ עֲנָ֑ י הָֽ י יְלִידֵ֖ ֣י וְתַלְמַ֔ שַׁ
יִם:   עַן מִצְרָֽ י צֹ֥ ה לִפְנֵ֖ נִים֙ נִבְנְתָ֔ ֤בַע שָׁ  וְחֶבְר֗וֹן שֶׁ

22.   And they went up into the South, and came unto Hebron; and 
Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, were there. --Now 
Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.-- 

In the second reading (עליה, aliyah), they scouted the land as far as 
Hebron. At the wadi Eshcol, they cut down a branch with a single 
cluster of grapes so large that it had to be borne on a carrying frame 
by two of them, as well as some pomegranates and figs. At the end of 40 
days, they returned and reported to Moses, Aaron, and the whole 
Israelite community at Kadesh, saying that the land did indeed flow with 
milk and honey (date honey) but that the people who inhabited it were 
powerful, the cities were fortified and very large, and that they saw the 
Anakites there. Caleb hushed the people and urged them to go up and 
take the land. But the other scouts spread calumnies about the land, 
calling it "one that devours its settlers." They reported that the land's 
people were giants and stronger than the Israelites. The whole 
community broke into crying, railed against Moses and Aaron, and 
shouted: "If only we might die in this wilderness!" Moses and Aaron fell 
on their faces, and Joshua and Caleb rent their clothes. 
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אוּ עַד  .23 בֹ֜ ד  - וַיָּ וֹל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ כּ֤ ם֤ זְמוֹרָה֙ וְאֶשְׁ כְרְת֨וּ מִשָׁ ל וַיִּ כֹּ֗ חַל אֶשְׁ נַ֣
יִם וּמִן נָ֑ שְׁ וֹט בִּ אֻה֥וּ בַמּ֖ ָ שּׂ ים וּמִן - וַיִּ רִמּנִֹ֖ ים:  - הָֽ אֵנִֽ  הַתְּ

23.   And they came unto the valley of Eshcol, and cut down from thence 
a branch with one cluster of grapes, and they bore it upon a pole between 
two; they took also of the pomegranates, and of the figs.-- 

וֹל אֲ   .24 כּ֔ אֶשְׁ ל אדֹ֣וֹת הָֽ וֹל עַ֚ כּ֑ חַל אֶשְׁ א נַ֣ ק֣וֹם הַה֔וּא קָרָ֖ ר לַמָּ רְת֥וּ  - שֶׁ ֽ כָּ
ל:   רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ם בְּ ָ֖  מִשּׁ

24.   That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster 
which the children of Israel cut down from thence.-- 

ים יֽוֹם:   .25 עִ֥ ץ אַרְבָּ ֖ וּר הָאָרֶ֑ץ מִקֵּ ב֖וּ מִתּ֣ שֻׁ  וַיָּ
25.   And they returned from spying out the land at the end of forty days. 

אוּ֩ אֶל  .26 בֹ֩ לְכ֡וּ וַיָּ ֽ ל- וַיֵּ ה וְאֶֽ ן וְאֶל- משֶֹׁ֨ ל -אַהֲרֹ֜ י -כָּ נֵֽ ת בְּ ל אֶל-עֲדַ֧ רָאֵ֛ - יִשְׂ
בָר֙ וְאֶתמִ  יבוּ אתֹםָ֤ דָּ ֨ שִׁ ה וַיָּ שָׁ ן קָדֵ֑ ארָ֖ ר֥ פָּ ל- דְבַּ רְא֖וּם אֶת - כָּ ה וַיַּ עֵדָ֔ - הָ֣

רֶץ:   י הָאָֽ רִ֥  פְּ
26.   And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the 
congregation of the children of Israel, unto the wilderness of Paran, to 
Kadesh; and brought back word unto them, and unto all the congregation, 
and showed them the fruit of the land. 

רוּ   .27 אנוּ אֶל-וַיְסַפְּ אמְר֔וּ בָּ֕ ת חָלָ֥ב  - לוֹ֙ וַיֹּ֣ ם זָבַ֨ גַ֠ לַחְתָּנ֑וּ וְ֠ ֣ר שְׁ הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ
שׁ הִו֖א וְזֶה  הּ:  -וּדְבַ֛ ֽ רְיָ  פִּ

27.   And they told him, and said: 'We came unto the land whither thou 
sentest us, and surely it floweth with milk and honey; and this is the fruit 
of it. 

י   .28 ֽ פֶס כִּ ד וְגַם-אֶ֚ דלֹתֹ֙ מְאֹ֔ רוֹת גְּ צֻ֤ ים בְּ עָרִ֗ אָרֶ֑ץ וְהֶֽ ב֖ בָּ ם הַיּשֵֹׁ ז הָעָ֔ - עַ֣
םֽ:  יְ  עֲנָ֖ק רָאִי֥נוּ שָׁ י הָֽ  לִדֵ֥

28.   Howbeit the people that dwell in the land are fierce, and the cities 
are fortified, and very great; and moreover we saw the children of Anak 
there. 

ר    .29 הָ֔ ֣ב בָּ אֱמרִֹי֙ יוֹשֵׁ י וְהָֽ ֠י וְהַיְבוּסִ֤ חִתִּ הַֽ גֶב וְ֠ ֑ רֶץ הַנֶּ אֶ֣ ב֖ בְּ ק יוֹשֵׁ עֲמָלֵ֥
ב֣ עַל  נַעֲנִי֙ יוֹשֵׁ כְּ ד הַ - וְהַֽ ֥ ל יַ ם וְעַ֖ ן:  הַיָּ֔ ֽ רְדֵּ  יַּ

29.   Amalek dwelleth in the land of the South; and the Hittite, and the 
Jebusite, and the Amorite, dwell in the mountains; and the Canaanite 
dwelleth by the sea, and along by the side of the Jordan.' 

ב אֶת   .30 לֵ֛ הַס כָּ ֧ ם אֶל- וַיַּ ֑ - הָעָ֖ י משֶֹׁ ֽ הּ כִּ נוּ אתָֹ֔ שְׁ עֲלֶה֙ וְיָרַ֣ ה נַֽ אמֶר עָלֹ֤ - ה וַיֹּ֗
הּ:  יָ   כ֥וֹל נוּכַל֖ לָֽ
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30.   And Caleb stilled the people toward Moses, and said: 'We should go 
up at once, and possess it; for we are well able to overcome it.' 

ר  .31 ים אֲשֶׁ ֜ אֲנָשִׁ עֲל֣וֹת אֶל עָל֤ - וְהָ֨ א נוּכַל֖ לַֽ מְר֔וּ לֹ֥ י -וּ עִמּוֹ֙ אָֽ ֽ ם כִּ ֥ק  -הָעָ֑ חָזָ
נּוּ:   ֽ  ה֖וּא מִמֶּ

31.   But the men that went up with him said: 'We are not able to go up 
against the people; for they are stronger than we.' 

32.   ֣ רֶץ֙ אֲשֶׁ ת הָאָ֨ בַּ֤ יאוּ דִּ הּ אֶלוַיּצִֹ֜ ר֣וּ אתָֹ֔ רֶץ  -ר תָּ ר הָאָ֡ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ בְּ
וא וְכָל  יהָ֙ הִ֔ בֶ֨ לֶת יֽוֹשְׁ רֶץ אכֶֹ֤ הּ אֶ֣ הּ לָת֣וּר אתָֹ֗ רְנוּ בָ֜ ר֩ עָבַ֨ ם - אֲשֶׁ הָעָ֛

ר  וֹת:  -אֲשֶׁ י֥ מִדּֽ  רָאִי֥נוּ בְתוֹכָהּ֖ אַנְשֵׁ
32.   And they spread an evil report of the land which they had spied out 
unto the children of Israel, saying: 'The land, through which we have 
passed to spy it out, is a land that eateth up the inhabitants thereof; and 
all the people that we saw in it are men of great stature. 

ינוּ אֶת  .33 ם֣ רָאִ֗ י עֲנָ֖ק מִן הַנְּ - וְשָׁ נֵ֥ ים בְּ ים  -פִילִ֛ חֲגָבִ֔ ֽ ינוּ֙ כַּ י בְעֵינֵ֨ הִ֤ ים וַנְּ פִלִ֑ הַנְּ
ם:   ינֵיהֶֽ עֵֽ ינוּ בְּ ֖  וְכֵן֥ הָיִ

33.   And there we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the 
Nephilim; and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were 
in their sight.' 

Chapter: 14 

ל   .1 א֙ כָּ ָ שּׂ נ֖וּ אֶת- וַתִּ תְּ יִּ ה וַֽ עֵדָ֔ יְלָה הַהֽוּא:  - הָ֣ ֥ לַּ ם בַּ וּ הָעָ֖ בְכּ֥ ם וַיִּ  קוֹלָ֑
1.   And all the congregation lifted up their voice, and cried; and the 
people wept that night. 

נוּ֙   .2 לֹּ֨ ל-עַל וַיִּ ֣ה וְעַֽ ל-משֶֹׁ ם כָּ אמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ רָאֵל֑ וַיֹּֽ י יִשְׂ נֵ֣ ל בְּ ן כֹּ֖ ה  -אַהֲרֹ֔ עֵדָ֗ הָֽ
֖ה לוּ -לוּ  ר֥ הַזֶּ דְבָּ מִּ יִם א֛וֹ בַּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ תְנוּ֙ בְּ תְנוּ:  -מַ֨  מָֽ

2.   And all the children of Israel murmured against Moses and against 
Aaron; and the whole congregation said unto them: 'Would that we had 
died in the land of Egypt! or would we had died in this wilderness! 

נוּ אֶל  .3 יא אתָֹ֜ ה מֵבִ֨ הוָֹ֠ ה יְ֠ נוּ  - וְלָמָ֣ ֖ י֥נוּ וְטַפֵּ רֶב נָשֵׁ חֶ֔ ל בַּ רֶץ הַזּאֹת֙ לִנְפֹּ֣ הָאָ֤
הְי֣וּ לָבַז֑ הֲל֧וֹא ט֦וֹ  יְמָה:  יֽ וּב מִצְרָֽ נוּ שׁ֥  ב לָ֖

3.   And wherefore doth YHVH bring us unto this land, to fall by the 
sword? Our wives and our little ones will be a prey; were it not better for 
us to return into Egypt?' 

ישׁ אֶל   .4 אמְר֖וּ אִ֣ אשׁ - וַיֹּֽ נָ֥ה רֹ֖ יו נִתְּ יְמָה:   אָחִ֑ וּבָה מִצְרָֽ  וְנָשׁ֥
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4.   And they said one to another: 'Let us make a captain, and let us return 
into Egypt.' 

ן עַל  .5 הֲרֹ֖ ה֛ וְאַֽ ל משֶֹׁ פֹּ֥ ל -וַיִּ י כָּ נֵיהֶם֑ לִפְנֵ֕ ל:  - פְּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ  קְהַל֥ עֲדַ֖
5.   Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of 
the congregation of the children of Israel. 

ן   .6 ֣עַ בִּ יהוֹשֻׁ ן -וִֽ ה מִן-נ֗וּן וְכָלֵב֙ בֶּ ים אֶת - יְפֻנֶּ֔ רִ֖ ם:  - הַתָּ גְדֵיהֶֽ רְע֖וּ בִּ הָאָרֶ֑ץ קָֽ
 

6.   And Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who 
were of them that spied out the land, rent their clothes. 

אמְר֔וּ אֶל   .7 ל -וַיֹּ֣ י -כָּ נֵֽ ת בְּ רְנוּ בָהּ֙  -עֲדַ֥ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ ר הָאָ֗ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ יִשְׂ
ד:   ד מְאֹֽ הּ טוֹבָה֥ הָאָרֶ֖ץ מְאֹ֥  לָת֣וּר אתָֹ֔

7.   And they spoke unto all the congregation of the children of Israel, 
saying: 'The land, which we passed through to spy it out, is an exceeding 
good land. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  

 
 

ץ -אִם  .8 נוּ֙ אֶל חָפֵ֥ יא אתָֹ֨ ה וְהֵבִ֤ נוּ֨ יְהוָֹ֔ רֶץ  -בָּ֨ נוּ אֶ֕ הּ לָ֑ את וּנְתָנָ֖ רֶץ הַזֹּ֔ הָאָ֣
ר  שׁ:  - אֲשֶׁ ב וּדְבָֽ וא זָבַת֥ חָלָ֖  הִ֛

In the third reading (עליה, aliyah), Joshua and Caleb exhorted the 
Israelites not to fear and not to rebel against God. Just as the community 
threatened to pelt them with stones, God's Presence appeared in the 
Tabernacle. God complained to Moses: "How long will this people 
spurn Me," and threatened to strike them with pestilence and make of 
Moses a nation more numerous than they. But Moses told God to think 
of what the Egyptians would think when they heard the news, and how 
they would think God powerless to bring the Israelites to the Promised 
Land. Moses asked God to forbear, quoting God's self-description as 
"slow to anger and abounding in kindness, forgiving iniquity and 
transgression." In response, God pardoned, but also swore that none of 
the men who had seen God's signs would see the Promised Land, except 
Caleb and Joshua. 
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8.   If YHVH delight in us, then He will bring us into this land, and give 
it unto us--a land which floweth with milk and honey. 

יהוָֹה֘ אַל   .9 ֽ ךְ בַּ ם אַל-אַ֣ דוּ֒ וְאַתֶּ֗ מְרֹ֒ י֥ לַחְמֵ֖נוּ  -תִּֽירְאוּ֙ אֶת - תִּ רֶץ כִּ ם הָאָ֔ עַ֣
יהוָֹ֥ה אִתּנָ֖וּ אַל ם וַֽ עֲלֵיהֶ֛ ם מֵֽ ֧ ר צִלָּ ם:  - הֵם֑ סָ֣  תִּֽירָאֻֽ

9.   Only rebel not against YHVH, neither fear ye the people of the land; 
for they are bread for us; their defence is removed from over them, and 
YHVH is with us; fear them not.' 

ל  .10 אמְרוּ֙ כָּ הֶל  - וַיֹּֽ אֹ֣ ים וּכְב֣וֹד יְהוָֹ֗ה נִרְאָה֙ בְּ אֲבָנִ֑ ֽ וֹם אתֹםָ֖ בָּ ה לִרְגּ֥ עֵדָ֔ הָ֣
ל ד אֶֽ ל- מוֹעֵ֔ ל: (פ)  - כָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֖  בְּ

10.   But all the congregation bade stone them with stones, when the glory 
of YHVH appeared in the tent of meeting unto all the children of Israel. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .11 ה עַד- וַיֹּ֤ ֑ה וְעַד- משֶֹׁ֔ ם הַזֶּ נִי הָעָ֣ אֲצֻ֖ א - אָנָ֥ה יְנַֽ נָה֙ לֹֽ - אָ֨
כלֹ֙ הָֽ יַ  י בְּ ינוּ בִ֔ וֹ:  אֲמִ֣ קִרְבּֽ י֖תִי בְּ ר֥ עָשִׂ  אתֹ֔וֹת אֲשֶׁ

11.   And YHVH said unto Moses: 'How long will this people despise 
Me? and how long will they not believe in Me, for all the signs which I 
have wrought among them? 

נּ֑וּ וְאֶֽ   .12 בֶר וְאֽוֹרִשֶׁ ֖ נּ֥וּ בַדֶּ תְךָ֔ לְגוֹיאַכֶּ ה֙ אֹֽ נּוּ:  -עֱשֶׂ ֽ דוֹל וְעָצ֖וּם מִמֶּ ֥  גָּ
12.   I will smite them with the pestilence, and destroy them, and will 
make of thee a nation greater and mightier than they.' 

ה֖ אֶל  .13 אמֶר משֶֹׁ י- וַיֹּ֥ ֽ יִם כִּ מְֽע֣וּ מִצְרַ֔ חֲךָ֛ אֶתהֶעֱ - יְהוָֹ֑ה וְשָׁ יתָ בְכֹֽ הָעָ֥ם  - לִ֧
וֹ:   רְבּֽ ה מִקִּ ֖  הַזֶּ

13.   And Moses said unto YHVH: 'When the Egyptians shall hear--for 
Thou broughtest up this people in Thy might from among them-- 

מְר֗וּ אֶל  .14 מְֽעוּ֙  - וְאָֽ רֶץ הַזּאֹת֒ שָׁ ב֘ הָאָ֣ ייוֹשֵׁ ֽ ם  - כִּ רֶב הָעָ֣ קֶ֖ ה בְּ אַתָּ֣ה יְהוָֹ֔
ר ה אֲשֶׁ ֑ ן  - הַזֶּ ד עָנָ֗ ֣ ם וּבְעַמֻּ ד עֲלֵהֶ֔ נְךָ֙ עמֵֹ֣ ה וַעֲנָֽ ה | אַתּהָ֣ יְהוָֹ֗ יִן נִרְאָ֣ עַ֜ יִן בְּ עַ֨

יְלָה:   וּד אֵשׁ֖ לָֽ ם וּבְעַמּ֥ ךְ לִפְנֵיהֶם֙ יוֹמָ֔ ה הלֵֹ֤  אַתָּ֨
14.   they will say to the inhabitants of this land, who have heard that 
Thou LORD art in the midst of this people; inasmuch as Thou LORD art 
seen face to face, and Thy cloud standeth over them, and Thou goest 
before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by night; 

מַ   .15 ר -תּהָ֛ אֶת וְהֵֽ ם אֲשֶׁ מְרוּ֙ הַגּוֹיִ֔ ד וְאָֽ ישׁ אֶחָ֑ אִ֣ ה כְּ ֖ ת-הָעָ֥ם הַזֶּ מְֽע֥וּ אֶֽ - שָׁ
ר:  שִׁ   מְעֲךָ֖ לֵאמֹֽ

15.   now if Thou shalt kill this people as one man, then the nations which 
have heard the fame of Thee will speak, saying: 
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י יְכֹ֣   .16 ֞ לְתִּ ה אֶל -לֶת יְהוָֹ֗ה לְהָבִיא֙ אֶת מִבִּ ם הַזֶּ֔ ר-הָעָ֣ ע  -הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ בַּ֣ נִשְׁ
ר:   דְבָּֽ מִּ ם בַּ חָטֵ֖ שְׁ  לָהֶם֑ וַיִּ

16.   Because YHVH was not able to bring this people into the land which 
He swore unto them, therefore He hath slain them in the wilderness. 

ל   .17 ה יִגְדַּ ר:  -וְעַתָּ֕ רְ֖תָּ לֵאמֹֽ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ חַ אֲדנָֹ֑ א כֹּ֣  נָ֖
17.   And now, I pray Thee, let the power of YHVH be great, according as 
Thou hast spoken, saying: 

יִם֙ וְרַב  .18 רֶךְ אַפַּ֨ ן  - יְהוָֹ֗ה אֶ֤ ד עֲוֹ֤ ה פּקֵֹ֞ ֔ א יְנַקֶּ ה֙ לֹ֣ ע וְנַקֵּ שַׁ ן וָפָ֑ א֥ עָוֹ֖ סֶד נשֵֹׂ חֶ֔
ים עַל -אָבוֹת֙ עַל  נִ֔ י֖ם וְעַל - בָּ שִׁ לֵּ ים:  -שִׁ עִֽ  רִבֵּ

18.   YHVH is slow to anger, and plenteous in lovingkindness, forgiving 
iniquity and transgression, and that will by no means clear the guilty; 
visiting the iniquity of the fathers upon the children, upon the third and 
upon the fourth generation. 

ח  .19 ה -סְלַֽ ֖ ן הָעָ֥ם הַזֶּ עֲוֹ֛ א לַֽ ה  נָ֗ ם הַזֶּ֔ אתָה֙ לָעָ֣ ֤ר נָשָׂ֨ אֲשֶׁ ךָ וְכַֽ ֑ דֶל חַסְדֶּ גֹ֣ כְּ
יִם וְעַד  צְרַ֖ ה:  -מִמִּ נָּ  הֵֽ

19.   Pardon, I pray Thee, the iniquity of this people according unto the 
greatness of Thy lovingkindness, and according as Thou hast forgiven 
this people, from Egypt even until now.' 

ךָ:    .20 דְבָרֶֽ י כִּ חְתִּ ה סָלַ֖ אמֶר יְהוָֹ֔  וַיֹּ֣
20.   And YHVH said: 'I have pardoned according to thy word' 

ם חַי   .21 א כְבוֹד - וְאוּלָ֖ לֵ֥ ל- יְהוָֹ֖ה אֶת-אָנִ֑י וְיִמָּ רֶץ:  - כָּ  הָאָֽ
21.   But in very deed, as I live--and all the earth shall be filled with the 
glory of YHVH-- 

י כָל   .22 ֣ ים אֶת - כִּ ראִֹ֤ ים הָֽ ֗ אֲנָשִׁ בדִֹי֙ וְאֶת -הָֽ ר -כְּ י אֲשֶׁ תֹתַ֔ י֥תִי  -אֹ֣ עָשִׂ
י:  קוֹלִֽ ֽמְע֖וּ בְּ א שָׁ ים וְלֹ֥ עָמִ֔ ר פְּ שֶׂ ה עֶ֣ י זֶ֚ וּ אתִֹ֗ ר֑ וַיְנַסּ֣ דְבָּ יִם וּבַמִּ  בְמִצְרַ֖

22.   surely all those men that have seen My glory, and My signs, which I 
wrought in Egypt and in the wilderness, yet have put Me to proof these 
ten times, and have not hearkened to My voice; 

אֲבתֹםָ֑ וְכָל - יִרְאוּ֙ אֶת-אִם  .23 י לַֽ עְ֖תִּ בַּ ר֥ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ אֲצַ֖ -הָאָ֔ א  מְנַֽ י לֹ֥
 יִרְאֽוּהָ:  

23.   surely they shall not see the land which I swore unto their fathers, 
neither shall any of them that despised Me see it. 

יו    .24 יאתִֹ֗ י וַהֲבִֽ חֲרָ֑ א אַֽ ֖ וֹ וַיְמַלֵּ רֶת֙ עִמּ֔ ה ר֤וּחַ אַחֶ֨ יְתָ֞ קֶב הָֽ ב עֵ֣ י כָלֵ֗ ֣ וְעַבְדִּ
ר- אֶל רֶץ֙ אֲשֶׁ ה:  - הָאָ֨ ֽנָּ ה וְזַרְע֖וֹ יֽוֹרִשֶׁ מָּ א שָׁ֔  בָּ֣
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24.   But My servant Caleb, because he had another spirit with him, and 
hath followed Me fully, him will I bring into the land whereinto he went; 
and his seed shall possess it. 

עֲמָלֵקִ֥   .25 רֶךְ  וְהָֽ ֥ ר֖ דֶּ דְבָּ ם הַמִּ נ֨וּ וּסְע֥וּ לָכֶ֛ ר פְּ מֶק מָחָ֗ עֵ֑ ב֣ בָּ י יוֹשֵׁ נַעֲנִ֖ כְּ י וְהַֽ
 סֽוּף: (פ)  -יַם

25.   Now the Amalekite and the Canaanite dwell in the Vale; tomorrow 
turn ye, and get you into the wilderness by the way to the Red Sea.' 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  

 
 

ה אֶל   .26 ר יְהוָֹ֔ ל- וַיְדַבֵּ֣ ה֥ וְאֶֽ ר:  - משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ  אַהֲרֹ֖
26.   And YHVH spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 

י אֶת- עַד  .27 ים עָלָ֑ ינִ֖ ה מַלִּ ֛ר הֵמָּ֥ את אֲשֶׁ רָעָה֙ הַזֹּ֔ ה הָֽ עֵדָ֤ י לָֽ לֻנּ֞וֹת  - מָתַ֗ תְּ
י:   עְתִּ מָֽ י שָׁ ים עָלַ֖ ינִ֛ ה מַלִּ מָּ ר הֵ֧ ל אֲשֶׁ֨ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ

27.   'How long shall I bear with this evil congregation, that keep 
murmuring against Me? I have heard the murmurings of the children of 
Israel, which they keep murmuring against Me. 

ם חַי  .28 ר אֲלֵהֶ֗ נִי֙ נְאֻם - אֱמֹ֣ ה אִם -אָ֨ ן֖  - יְהוָֹ֔ י כֵּ אָזְנָ֑ רְתּםֶ֖ בְּ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ א כַּ לֹ֕
ה֥ לָכֶֽ  עֱשֶׂ  ם:  אֶֽ

In the fourth reading (עליה, aliyah), God swore that all of the men 20 
years old and up, except Caleb and Joshua, would die in the 
wilderness. God said that the Israelites' children would enter the 
Promised Land after roaming the wilderness, suffering for the 
faithlessness of the present generation, for 40 years, corresponding to 
the number of days that the scouts scouted the land. The scouts other 
than Caleb and Joshua died of plague. Early the next morning, the 
Israelites set out to the Promised Land, but Moses told them that they 
would not succeed without God in their midst.] But they marched 
forward anyway, and the Amalekites and the Canaanites dealt them a 
shattering blow at Hormah. God told Moses to tell Israelites that when 
they entered the Promised Land and would present an offering to God, 
the person presenting the offering was also to bring flour mixed with 
oil and wine. 

https://dailyzohar.com/


https://dailyzohar.com 
 

28.   Say unto them: As I live, saith YHVH, surely as ye have spoken in 
Mine ears, so will I do to you: 

ם וְכָל  .29 ל֨וּ פִגְרֵיכֶ֜ ה יִפְּ זֶּ֠ ר הַ֠ ֣ דְבָּ מִּ דֵיכֶם֙ לְכָל -בַּ קֻֽ ן  -פְּ ֛ ם מִבֶּ רְכֶ֔ מִסְפַּ
 ֖ ינתֶֹ ר֥ הֲלִֽ ה וָמָ֑עְלָה אֲשֶׁ נָ֖ ים שָׁ רִ֥ י:  עֶשְׂ  ם עָלָֽ

29.   your carcasses shall fall in this wilderness, and all that were 
numbered of you, according to your whole number, from twenty years 
old and upward, ye that have murmured against Me; 

אוּ אֶל- אִם  .30 בֹ֣ ם֙ תָּ אתִ - אַתֶּ ר֤ נָשָׂ֨ רֶץ אֲשֶׁ הּ֑  - י֙ אֶתהָאָ֔ ן֥ אֶתְכֶם֖ בָּ כֵּ י לְשַׁ יָדִ֔
י אִם ן- כִּ֚ ב בֶּ לֵ֣ ן -כָּ עַ֖ בִּ יהוֹשֻׁ ה וִֽ  נֽוּן:  -יְפֻנֶּ֔

30.   surely ye shall not come into the land, concerning which I lifted up 
My hand that I would make you dwell therein, save Caleb the son of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 

דְעוּ֙ אֶת  .31 ֽ ם וְיָ בֵיאתִ֣י אתָֹ֔ ה וְהֵֽ ֑ הְיֶ ֽ ז יִ ר֥ אֲמַרְתּםֶ֖ לָבַ֣ ם אֲשֶׁ כֶ֔ פְּ רֶץ  - וְטַ֨ הָאָ֔
הּ:   ֽ ר֥ מְאַסְתּםֶ֖ בָּ  אֲשֶׁ

31.   But your little ones, that ye said would be a prey, them will I bring 
in, and they shall know the land which ye have rejected. 

ה:    .32 ר֥ הַזֶּֽ דְבָּ מִּ ל֖וּ בַּ  וּפִגְרֵיכֶם֖ אַתּםֶ֑ יִפְּ
32.   But as for you, your carcasses shall fall in this wilderness. 

ים  .33 עִ֣ ר֙ אַרְבָּ דְבָּ מִּ ים בַּ הְי֨וּ רעִֹ֤ ֽ ם יִ בְנֵיכֶ֠ ה  וּ֠ נָ֔ א֖וּ אֶתשָׁ שְׂ - זְנֽוּתֵיכֶם֑ עַד -וְנָֽ
ר:  תֹּ֥  דְבָּֽ מִּ גְרֵיכֶם֖ בַּ  ם פִּ

33.   And your children shall be wanderers in the wilderness forty years, 
and shall bear your strayings, until your carcasses be consumed in the 
wilderness. 

ים  .34 מִ֜ ר הַיָּ מִסְפַּ֨ ר  בְּ רְתּםֶ֣ אֶת- אֲשֶׁ נָ֞ה  - תַּ ָ ים יוֹם֒◌ יוֹם לַשּׁ עִ֣ רֶץ֘◌ אַרְבָּ הָאָ֘
אוּ֙ אֶת  שְׂ נָ֗ה תִּ ָ ידַעְתּםֶ֖ אֶת-יוֹם לַשּׁ ה וִֽ נָ֑ ים שָׁ עִ֖ ם אַרְבָּ תֵיכֶ֔ נֽוּאָתיִֽ:  - עֲוֹנֹ֣  תְּ

34.   After the number of the days in which ye spied out the land, even 
forty days, for every day a year, shall ye bear your iniquities, even forty 
years, and ye shall know My displeasure. 

י֒ אִם  .35 רְתִּ ֒ בַּ י יְהוָֹה֘ דִּ ה לְכָל -אֲנִ֣ עֱשֶׂ֗ את אֶֽ א | זֹ֣ את  - לֹ֣ רָעָה֙ הַזֹּ֔ ה הָֽ עֵדָ֤ הָֽ
ה יִתַּמּ֖וּ  ר֥ הַזֶּ֛ דְבָּ מִּ י בַּ ים עָלָ֑ וֹעָדִ֖ תוּ:   הַנּֽ ם֥ יָמֻֽ  וְשָׁ

35.   I YHVH have spoken, surely this will I do unto all this evil 
congregation, that are gathered together against Me; in this wilderness 
they shall be consumed, and there they shall die.' 

ר  .36 ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ ה֖ לָ - וְהָ֣ ח משֶֹׁ לַ֥ ינוּ  -ת֣וּר אֶת שָׁ ֤ לִּ בוּ (וילונו) וַיַּ שֻׁ֗ הָאָרֶ֑ץ וַיָּ
ל -עָלָיו֙ אֶת  ה֖ עַל -כָּ יא דִבָּ ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔ רֶץ:  - הָ֣  הָאָֽ
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36.   And the men, whom Moses sent to spy out the land, and who, when 
they returned, made all the congregation to murmur against him, by 
bringing up an evil report against the land, 

ת   .37 ים מֽוֹצִאֵי֥ דִבַּ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ הָֽ מֻ֨ ה:  -וַיָּ י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ פָ֖ גֵּ מַּ ה בַּ  הָאָרֶ֖ץ רָעָ֑
37.   even those men that did bring up an evil report of the land, died by 
the plague before YHVH. 

ן   .38 ֣עַ בִּ יהוֹשֻׁ ן -וִֽ ב בֶּ ֑ה חָיוּ֙ מִן-נ֔וּן וְכָלֵ֖ הלְֹכִי֖ם לָת֥וּר  - יְפֻנֶּ ם הַֽ ֣ים הָהֵ֔ אֲנָשִׁ הָֽ
רֶץ:  -אֶת   הָאָֽ

38.   But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 
remained alive of those men that went to spy out the land. 

ה֙ אֶת וַיְדַבֵּ֤   .39 ל-ר משֶֹׁ ה אֶֽ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ ל -הַדְּ ל֥וּ  -כָּ תְאַבְּ ֽ רָאֵל֑ וַיִּ י יִשְׂ נֵ֖ בְּ
ד:   ם מְאֹֽ  הָעָ֖

39.   And Moses told these words unto all the children of Israel; and the 
people mourned greatly. 

עֲל֥וּ אֶל   .40 ֽ קֶר וַיַּ מוּ בַבֹּ֔ ֣ כִּ שְׁ ינוּ אֶלהָ -ראֹשׁ -וַיַּ נּוּ וְעָלִ֛ ר הִנֶּ֗ - הָר֖ לֵאמֹ֑
ר הַ  ק֛וֹם אֲשֶׁ אנוּ:  - מָּ י֥ חָטָֽ  אָמַ֥ר יְהוָֹ֖ה כִּ

40.   And they rose up early in the morning, and got them up to the top of 
the mountain, saying: 'Lo, we are here, and will go up unto the place 
which YHVH hath promised; for we have sinned.' 

ים אֶת  .41 בְרִ֖ ה אַתּםֶ֥ עֹֽ ה זֶּ֛ מָּ ה לָ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ח:  -וַיֹּ֣ א תִצְלָֽ י יְהוָֹ֑ה וְהִו֖א לֹ֥ ֣  פִּ
41.   And Moses said: 'Wherefore now do ye transgress the commandment 
of YHVH, seeing it shall not prosper? 

ל  .42 עֲל֔ - אַֽ ם:  תַּ יְבֵיכֶֽ י אֹֽ גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ֣ נָּ כֶם֑ וְלאֹ֙ תִּ קִרְבְּ י אֵי֥ן יְהוָֹ֖ה בְּ ֛  וּ כִּ
42.   Go not up, for YHVH is not among you; that ye be not smitten down 
before your enemies. 

חָ֑   .43 ם וּנְפַלְתּםֶ֖ בֶּ ם֙ לִפְנֵיכֶ֔ י שָׁ עֲנִ֥ נַֽ י וְהַכְּ לֵקִ֨ י֩ הָעֲמָֽ י כִּ ֽ ם֙  - עַל-רֶב כִּ בְתֶּ ן שַׁ ֤ כֵּ
א  ה וְלֹֽ י יְהוָֹ֔ חֲרֵ֣ ם:  -מֵאַֽ כֶֽ ה יְהוָֹ֖ה עִמָּ ֥  יִהְיֶ

43.   For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and ye 
shall fall by the sword; forasmuch as ye are turned back from following 
YHVH, and YHVH will not be with you.' 

עֲל֖וֹת אֶל  .44 לוּ לַֽ ֕ עְפִּ רִית -וַיַּ אֲר֤וֹן בְּ אשׁ הָהָר֑ וַֽ ה לאֹ-רֹ֣ מָ֖שׁוּ  - יְהוָֹה֙ וּמשֶֹׁ֔
ה:   חֲנֶֽ מַּ רֶב הַֽ ֥  מִקֶּ

44.   But they presumed to go up to the top of the mountain; nevertheless 
the ark of the covenant of YHVH, and Moses, departed not out of the 
camp. 
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ת֖וּם עַד  .45 כְּ יַּ וּם וַֽ כּ֥ ר הַה֑וּא וַיַּ הָ֣ ב֖ בָּ י הַיּשֵֹׁ נַעֲנִ֔ כְּ לֵקִי֙ וְהַֽ רֶד הָעֲמָֽ ֤ - וַיֵּ
 ה: (פ)  חָרְמָֽ הַֽ 

45.   Then the Amalekite and the Canaanite, who dwelt in that hill-
country, came down, and smote them and beat them down, even unto 
Hormah. 

Chapter: 15 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .1 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר֙ אֶל דַּ   .2 אוּ אֶל -בֵּ י תָבֹ֗ ֣ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶם֑ כִּ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם  -בְּ תֵיכֶ֔ בֹ֣ רֶץ֙ מוֹשְׁ אֶ֨
ם:   י נתֹןֵ֥ לָכֶֽ ר֥ אֲנִ֖  אֲשֶׁ

2.   Speak unto the children of Israel, and say unto them: When ye are 
come into the land of your habitations, which I give unto you, 

ה אוֹ   .3 יהוָֹה֙ עלָֹ֣ ה לַֽ ֶ֤ ם אִשּׁ יתֶ֨ עֲשִׂ א-וַֽ בַח לְפַלֵּ ה א֖וֹ  -זֶ֔ דֶר֙ אוֹ בִנְדָבָ֔ נֶ֨
ה מִן יהוָֹ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨ וֹת רֵ֤ עֲשׂ֞ עֲדֵיכֶם֑ לַֽ מֹֽ ר א֥וֹ מִן - בְּ קָ֖ אן:  -הַבָּ  הַצֹּֽ

3.   and will make an offering by fire unto YHVH, a burnt-offering, or a 
sacrifice, in fulfilment of a vow clearly uttered, or as a freewill-offering, 
or in your appointed seasons, to make a sweet savour unto YHVH, of the 
herd, or of the flock; 

יב  .4 ית    וְהִקְרִ֛ רְבִעִ֥ ל֕וּל בִּ ר֔וֹן בָּ ָ לֶת עִשּׂ יהוָֹ֑ה מִנְחָה֙ סֹ֣ נ֖וֹ לַֽ יב קָרְבָּ קְרִ֥ הַמַּ
מֶֽן:    הַהִי֖ן שָׁ

4.   then shall he that bringeth his offering present unto YHVH a meal-
offering of a tenth part of an ephah of fine flour mingled with the fourth 
part of a hin of oil; 

ה֥ עַל  .5 ין תַּֽעֲשֶׂ ית הַהִ֔ סֶךְ֙ רְבִיעִ֣ יִן לַנֶּ֨ ֤ ד:  - וְיַ אֶחָֽ בֶ֖שׂ הָֽ בַח לַכֶּ ֑ ה אוֹ לַזָּ עלָֹ֖  הָֽ
5.   and wine for the drink-offering, the fourth part of a hin, shalt thou 
prepare with the burnt-offering or for the sacrifice, for each lamb. 

י֥ת    .6 לִשִׁ מֶן שְׁ ֶ֖ ה בַשּׁ לוּלָ֥ ים בְּ רנִֹ֑ י עֶשְׂ נֵ֣ לֶת שְׁ ה סֹ֖ ה֣ מִנְחָ֔ יִל֙ תּעֲַֽשֶׂ א֤וֹ לָאַ֨
ין:    הַהִֽ

6.   Or for a ram, thou shalt prepare for a meal-offering two tenth parts of 
an ephah of fine flour mingled with the third part of a hin of oil; 

יחַ   .7 יב רֵֽ קְרִ֥ ֣ית הַהִי֑ן תַּ לִשִׁ סֶךְ שְׁ ֖ יִן לַנֶּ ֥ ה:  - וְיַ יהוָֹֽ חַ לַֽ  נִיחֹ֖
7.   and for the drink-offering thou shalt present the third part of a hin of 
wine, of a sweet savour unto YHVH. 
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 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  

 
 

י  .8 ה֥ בֶן - וְכִֽ ה אוֹ -תַעֲשֶׂ ר עלָֹ֣ קָ֖ א-בָּ בַח לְפַלֵּ ֑ דֶר אֽוֹ - זָ ה:  -נֶ֥ יהוָֹֽ לָמִ֖ים לַֽ  שְׁ
8.   And when thou preparest a bullock for a burnt-offering, or for a 
sacrifice, in fulfilment of a vow clearly uttered, or for peace-offerings 
unto YHVH; 

יב עַל  .9 ן- וְהִקְרִ֤ מֶן  - בֶּ ֶ֖ שּׁ ל֥וּל בַּ ים בָּ רנִֹ֑ ֣ה עֶשְׂ לשָֹׁ לֶת שְׁ ה סֹ֖ קָר֙ מִנְחָ֔ הַבָּ
י הַ  ין:  חֲצִ֥  הִֽ

9.   then shall there be presented with the bullock a meal-offering of three 
tenth parts of an ephah of fine flour mingled with half a hin of oil. 

יחַ   .10 ה רֵֽ ֵ֥ י הַהִי֑ן אִשּׁ סֶךְ חֲצִ֣ ֖ יב לַנֶּ קְרִ֥ יִן תַּ ֛ ה:  - וְיַ יהוָֹֽ חַ לַֽ  נִיחֹ֖
10.   And thou shalt present for the drink-offering half a hin of wine, for 
an offering made by fire, of a sweet savour unto YHVH. 

ד אֽוֹ   .11 אֶחָ֑ יִל הָֽ ד א֖וֹ לָאַ֣ אֶחָ֔ וֹר֙ הָֽ ה לַשּׁ עָשֶׂ֗ ֽ כָה יֵ ֣ י֖ם א֥וֹ  -כָּ בָשִׂ ה בַכְּ ֶ֥ לַשּׂ
ים:   ֽ עִזִּ  בָֽ

11.   Thus shall it be done for each bullock, or for each ram, or for each of 
the he-lambs, or of the kids. 

ם:    .12 רָֽ מִסְפָּ ד כְּ אֶחָ֖ וּ לָֽ כָה תּעֲַֽשׂ֥ ֛ וּ כָּ ֣ר תַּֽעֲשׂ֑ ר אֲשֶׁ ֖ סְפָּ מִּ  כַּ
12.   According to the number that ye may prepare, so shall ye do for 
every one according to their number. 

ל  .13 ה- כָּ עֲשֶׂ ֽ ח יַ אֶזְרָ֥ כָ֖ה אֶת - הָֽ יחַ - כָּ ה רֵֽ ֵ֥ יב אִשּׁ ה לְהַקְרִ֛ חַ  -אֵלֶּ֑ נִיחֹ֖
ה:   יהוָֹֽ  לַֽ

13.   All that are home-born shall do these things after this manner, in 
presenting an offering made by fire, of a sweet savour unto YHVH. 

In the fifth reading (עליה, aliyah), God told Moses to tell Israelites that 
when they would present a bull for a burnt offering to God, the person 
presenting the offering was also to bring flour mixed with oil and wine. 
And when a resident alien wanted to present an offering, the same law 
would apply. 
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י  .14 ֽר - וְכִֽ ר א֤וֹ אֲשֶׁ ם גֵּ֜ כֶ֨ ה  -יָגוּר֩ אִתְּ ֵ֥ ה֛ אִשּׁ ם וְעָשָׂ תֵיכֶ֔ תֽוֹכְכֶם֙ לְדרֹֹ֣ בְּ
יחַ  הֽ:  - רֵֽ עֲשֶׂ ֽ ן֥ יַ וּ כֵּ ר֥ תּעֲַֽשׂ֖ אֲשֶׁ ֽ יהוָֹ֑ה כַּ חַ לַֽ  נִיחֹ֖

14.   And if a stranger sojourn with you, or whosoever may be among 
you, throughout your generations, and will offer an offering made by fire, 
of a sweet savour unto YHVH; as ye do, so he shall do. 

ת   .15 ֤ ר חֻקַּ ֑ ר הַגָּ ֣ ת לָכֶם֖ וְלַגֵּ ה אַחַ֛ ֥ ל חֻקָּ הָ֕ ר  הַקָּ ֥ גֵּ ם כַּ כֶ֛ ם כָּ תֵיכֶ֔ עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣
ה:   י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ ֖ הְיֶ  יֽ

15.   As for the congregation, there shall be one statute both for you, and 
for the stranger that sojourneth with you, a statute for ever throughout 
your generations; as ye are, so shall the stranger be before YHVH. 

ם: (פ)   .16 כֶֽ ר אִתְּ ֥ ר הַגָּ ֖ ה לָכֶם֑ וְלַגֵּ ֣ הְיֶ ֽ ד יִ ט אֶחָ֖ ֥ פָּ ת וּמִשְׁ ה אַחַ֛  תּוֹרָ֥
16.   One law and one ordinance shall be both for you, and for the 
stranger that sojourneth with you. 

 
 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  

 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .17 ה֥ - וַיְדַבֵּ ר:  משֶֹׁ אמֹֽ  לֵּ
17.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר֙ אֶל   .18 בֵּ אֲכֶם֙ אֶל-דַּ בֹֽ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶם֑ בְּ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י  - בְּ ר֥ אֲנִ֛ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֔
ה:   מָּֽ  מֵבִי֥א אֶתְכֶם֖ שָׁ

18.   Speak unto the children of Israel, and say unto them: When ye come 
into the land whither I bring you, 

ה:    .19 יהוָֹֽ ימוּ תְרוּמָ֖ה לַֽ רִ֥ חֶם הָאָרֶ֑ץ תָּ ֣ אֲכָלְכֶם֖ מִלֶּ ֽ ה בַּ  וְהָיָ֕
19.   then it shall be, that, when ye eat of the bread of the land, ye shall set 
apart a portion for a gift unto YHVH. 

ית֙  .20 ימוּ אתָֹֽהּ:   רֵאשִׁ רִ֥ ן֖ תָּ רֶן כֵּ ת גֹּ֔ תְרוּמַ֣ ימוּ תְרוּמָ֑ה כִּ רִ֣ ה תָּ ֖ ם חַלָּ תֵכֶ֔ עֲרִסֹ֣
 

In the sixth reading (עליה, aliyah), when the Israelites ate bread of the 
land, they were to set aside a portion, a dough offering (חַלָּה, challah), 
as a gift to God. If the community unwittingly failed to observe any 
commandment, the community was to present one bull as a burnt 
offering with its proper meal offering and wine, and one he-goat as a 
sin offering, and the priest would make expiation for the whole 
community and they would be forgiven. 
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20.   Of the first of your dough ye shall set apart a cake for a gift; as that 
which is set apart of the threshing-floor, so shall ye set it apart. 

י   .21 רֵאשִׁ ם: (ס)מֵֽ תֵיכֶֽ רוּמָ֑ה לְדרֹֹ֖ יהוָֹ֖ה תְּ נ֥וּ לַֽ תְּ ם תִּ תֵיכֶ֔            ת֙ עֲרִסֹ֣
21.   Of the first of your dough ye shall give unto YHVH a portion for a 
gift throughout your generations. 

ל  .22 וּ אֵת֥ כָּ א תַֽעֲשׂ֔ וּ וְלֹ֣ גּ֔ י תִשְׁ ת הָאֵ֑ - וְכִ֣ צְוֹ֖ ר הַמִּ ה אֲשֶׁ ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל - לֶּ בֶּ - דִּ
הֽ:  מֹ   שֶׁ

22.   And when ye shall err, and not observe all these commandments, 
which YHVH hath spoken unto Moses, 

ל  .23 יַד - אֵת֩ כָּ ה אֲלֵיכֶם֖ בְּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ה֑ מִן -אֲשֶׁ֨ ה  -משֶֹׁ ֧ ר צִוָּ וֹם אֲשֶׁ֨ הַיּ֞
ם:   תֵיכֶֽ ה וָהָלְ֖אָה לְדרֹֹֽ  יְהוָֹ֛

23.   even all that YHVH hath commanded you by the hand of Moses, 
from the day that YHVH gave commandment, and onward throughout 
your generations; 

גָגָה֒ וְעָשׂ֣   .24 תהָ֣ לִשְׁ עֶשְׂ עֵדָה֘ נֶֽ י הָֽ עֵינֵ֣ ם מֵֽ ה אִ֣ ן-וּ כָל וְהָיָ֗ ר בֶּ ֣ עֵדָ֡ה פַּ - הָֽ
עִירבָּ  ט וּשְׂ ֑ פָּ שְׁ מִּ וֹ כַּ ה וּמִנְחָת֥וֹ וְנִסְכּ֖ יהוָֹ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨ ה לְרֵ֤ ד לְעלָֹ֜ - קָר֩ אֶחָ֨

ת:   ֽ ד לְחַטָּ ים אֶחָ֖ ֥  עִזִּ
24.   then it shall be, if it be done in error by the congregation, it being hid 
from their eyes, that all the congregation shall offer one young bullock 
for a burnt-offering, for a sweet savour unto YHVH--with the meal-
offering thereof, and the drink-offering thereof, according to the 
ordinance--and one he-goat for a sin-offering. 

ר הַ   .25 ֣ ל וְכִפֶּ ן עַֽ ל- כּהֵֹ֗ י -כָּ ֽ ח לָהֶם֑ כִּ רָאֵל֖ וְנִסְלַ֣ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ וא  -עֲדַ֛ ה הִ֔ גָגָ֣ שְׁ
יאוּ אֶת  י יְהוָֹ֖ה עַל - וְהֵם֩ הֵבִ֨ אתםָ֛ לִפְנֵ֥ ה וְחַטָּ יהוָֹ֗ ה לַֽ ֶ֣ ם אִשּׁ נָ֜ גְגָתםָֽ:  -קָרְבָּ  שִׁ

25.   And the priest shall make atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and they shall be forgiven; for it was an error, and they 
have brought their offering, an offering made by fire unto YHVH, and 
their sin-offering before YHVH, for their error. 

ח לְכָל   .26 ל וְלַ -וְנִסְלַ֗ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י֥ לְכָלעֲדַת֙ בְּ תוֹכָם֑ כִּ ר בְּ ֣ ר הַגָּ ֖ ם - גֵּ הָעָ֖
ה: (ס)  גָגָֽ שְׁ            בִּ

26.   And all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, 
and the stranger that sojourneth among them; for in respect of all the 
people it was done in error. 
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 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
 

 

ת- וְאִם  .27 ז בַּ יבָה עֵ֥ ה וְהִקְרִ֛ גָגָ֑ א בִשְׁ ת תּחֱֶֽטָ֣ פֶשׁ אַחַ֖ את:  - נֶ֥ נָתָהּ֖ לְחַטָּֽ  שְׁ
27.   And if one person sin through error, then he shall offer a she-goat of 
the first year for a sin-offering. 

ן עַל   .28 ר הַכּהֵֹ֗ ֣ ר  - וְכִפֶּ ֥ י יְהוָֹ֑ה לְכַפֵּ ה לִפְנֵ֣ גָגָ֖ חֶטְאָה֥ בִשְׁ גֶת בְּ גֶֹ֛ פֶשׁ הַשּׁ ֧ הַנֶּ
ח לֽוֹ:   יו וְנִסְלַ֥  עָלָ֖

28.   And the priest shall make atonement for the soul that erreth, when 
he sinneth through error, before YHVH, to make atonement for him; and 
he shall be forgiven, 

ם   .29 ה לָכֶ֔ ֣ הְיֶ ֽ ה אַחַת֙ יִ תוֹכָם֑ תּוֹרָ֤ ר בְּ ֣ ר הַגָּ ֖ ל וְלַגֵּ רָאֵ֔ י יִשְׂ בְנֵ֣ אֶזְרָח֙ בִּ הָֽ
ה:   גָגָֽ שְׁ ה֖ בִּ עשֶֹׂ  לָֽ

29.   both he that is home-born among the children of Israel, and the 
stranger that sojourneth among them: ye shall have one law for him that 
doeth aught in error. 

ֽר   .30 פֶשׁ אֲשֶׁ ה מִן -וְהַנֶּ֜ ד רָמָ֗ ֣ יָ ֣ה | בְּ עֲשֶׂ אֶזְרָח֙ וּמִן - תַּ ר אֶת -הָֽ יְהוָֹ֖ה  -הַגֵּ֔
הּ:   ֽ רֶב עַמָּ ֥ פֶשׁ הַהִו֖א מִקֶּ ֥ ף וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ ֑  הוּא מְגַדֵּ

30.   But the soul that doeth aught with a high hand, whether he be home-
born or a stranger, the same blasphemeth YHVH; and that soul shall be 
cut off from among his people. 

י דְבַר   .31 ֤ ה וְאֶת -כִּ זָ֔ ת  - יְהוָֹה֙ בָּ רֵ֛ כָּ ת | תִּ רֵ֧ ר הִכָּ פֶשׁ הַהִו֖א  מִצְוָת֖וֹ הֵפַ֑ ֥ הַנֶּ
הּ: (פ)    עֲוֹנָ֥ה בָֽ

In the seventh reading (עליה, aliyah), if an individual sinned 
unwittingly, the individual was to offer a she-goat in its first year as a 
sin offering, and the priest would make expiation that the individual 
might be forgiven. But the person who violated a commandment 
defiantly was to be cut off from among his people. Once the Israelites 
came upon a man gathering wood on the Sabbath day, and they 
brought him before Moses, Aaron, and the community and placed him 
in custody. God told Moses that the whole community was to stone him 
to death outside the camp, so they did so. God told Moses to instruct 
the Israelites to make for themselves fringes ( צִיצִת, tzitzit) on each of 
the corners of their garments. They were to look at the fringes, recall 
the commandments, and observe them. 
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31.   Because he hath despised the word of YHVH, and hath broken His 
commandment; that soul shall utterly be cut off, his iniquity shall be 
upon him. 

י  .32 הְי֥וּ בְנֵֽ ֽ מְצְא֗וּ -וַיִּ יִּ ר֑ וַֽ דְבָּ מִּ רָאֵל֖ בַּ ת:    יִשְׂ בָּֽ ַ י֥וֹם הַשּׁ ים בְּ שׁ֥ עֵצִ֖ ישׁ מְקשֵֹׁ  אִ֛
32.   And while the children of Israel were in the wilderness, they found a 
man gathering sticks upon the sabbath day. 

ים   .33 שׁ֣ עֵצִ֑ צְאִי֥ם אתֹ֖וֹ מְקשֵֹׁ יבוּ אתֹ֔וֹ הַמֹּֽ קְרִ֣ ל -אֶל וַיַּ ה֙ וְאֶֽ ן וְאֶל֖  - משֶֹׁ אַהֲרֹ֔
ל ה:  - כָּ עֵדָֽ  הָֽ

33.   And they that found him gathering sticks brought him unto Moses 
and Aaron, and unto all the congregation. 

שׁ מַה   .34 א פרַֹ֔ י לֹ֣ מָ֑ר כִּ֚ שְׁ מִּ יחוּ אתֹ֖וֹ בַּ ֥ נִּ ה֖ לֽוֹ:  -וַיַּ עָשֶׂ ֽ            (ס)יֵּ
34.   And they put him in ward, because it had not been declared what 
should be done to him. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .35 ל- וַיֹּ֤ אֲבָנִים֙ כָּ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ת הָאִי֑שׁ רָג֨וֹם אתֹ֤וֹ בָֽ - משֶֹׁ֔
ה: הָ֣  חֲנֶֽ מַּ ה מִח֖וּץ לַֽ  עֵדָ֔

35.   And YHVH said unto Moses: 'The man shall surely be put to death; 
all the congregation shall stone him with stones without the camp.' 

ל  .36 יאוּ אתֹ֜וֹ כָּ ה אֶל - וַיּצִֹ֨ עֵדָ֗ ת  - הָֽ מֹ֑ ים וַיָּ אֲבָנִ֖ ֽ מ֥וּ אתֹ֛וֹ בָּ רְגְּ ה וַיִּ חֲנֶ֔ מַּ מִחוּץ֙ לַֽ
֥ה יְהוָֹ֖ה ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ֽה: (פ)  -אֶת   כַּ  משֶֹׁ

36.   And all the congregation brought him without the camp, and stoned 
him with stones, and he died, as YHVH commanded Moses. 

 Aliya: Maftir  

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .37 ר:  - וַיֹּ֥ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
37.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר אֶל   .38 בֵּ֞ ת עַל -דַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤ י  - בְּ נְפֵ֥ כַּ
תְנ֛וּ עַל  רתֹםָ֑ וְנָֽ לֶת:  -בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹֽ כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  צִיצִ֥

38.   'Speak unto the children of Israel, and bid them that they make them 
throughout their generations fringes in the corners of their garments, and 
that they put with the fringe of each corner a thread of blue. 

ם֙ אֶת  .39 ה לָכֶם֘◌ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתםֶ֣ אתֹ֗וֹ וּזְכַרְתֶּ ֣ ל- וְהָיָ ה  - כָּ ת יְהוָֹ֔ מִצְוֹ֣
א וַֽ  יתםֶ֖ אתֹםָ֑ וְלֹֽ ר - עֲשִׂ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔ י עֵֽ חֲרֵ֣ י לְבַבְכֶם֙ וְאַֽ חֲרֵ֤ אַתּםֶ֥  -תָת֜וּרוּ אַֽ

ם:   חֲרֵיהֶֽ ים אַֽ  זנִֹ֖
39.   And it shall be unto you for a fringe, that ye may look upon it, and 
remember all the commandments of YHVH, and do them; and that ye go 
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not about after your own heart and your own eyes, after which ye use to 
go astray; 

יתםֶ֖ אֶת   .40 עֲשִׂ ר֔וּ וַֽ זְכְּ עַן תִּ ל -לְמַ֣ ם:  -כָּ אלהֵֹיכֶֽ י֖ם לֵֽ הְיִיתםֶ֥ קְדשִֹׁ  מִצְוֹתָי֑ וִֽ
40.   that ye may remember and do all My commandments, and be holy 
unto your God. 

הְי֥וֹת לָכֶם֖    .41 יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗ ה אֱלֹֽ אֲנִ֞י יְהוָֹ֣
ם: (פפפ)   הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ אלהִֹי֑ם אֲנִ֖  לֵֽ

41.   I am YHVH your God, who brought you out of the land of Egypt, to 
be your God: I am YHVH your God.' 

 

 

- End of Parasha - 
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